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C.A. JIrooumosa. Ilpobnema nepesoda nekcuuecKkux eOUHuUl, 0003HAUAIOUWUX JIAKYHADHbIE COUUOK)IIb-
mypuute cmepeomunslt. — Cmamas.

Annomayus. Cmamuvs noceéawena npobnema nepesooa Ha YKpaAuHCKull A3bIK JeKCUYeCKUx eouruy, 0003Ha-
YaWUX AKYHApHble CIepeomunsl aMepuKanckoll Kyaemypel. B cmamve npedcmagneno nousamue «iaKyHapHbwiil
cmepeomuny U paccmMompervl 6apUAHMbl NEPEBOOYeCKUX Mpanchopmayuil, HeoOX0OUMbIX 05 3aNOIHEHUS KYTbmy-
DPONOSUYECKUX JAKYVH 6 A3bIKE Nepesood.

Kntoueswte cnosa: nepesooumocmo, 1aKyna, 1aKyHApHuIl cmepeomun, mpasciumepayus, nepudpasa, nepe-
800YeCcKUll KOMMEeHmaputl.

Svetlana A. Lyubymova. The Problem of Translating Lexical Units that Denote Lacunar Sociocultural Ste-
reotypes. — Article.

Summary. The article is devoted to Ukrainian translation of lexemes denoting ethno-specific stereotypes of
American culture. The notion “lacunar stereotype” and the variants of interpreting transformations are presented in
the article.

Key words: translatability, lacuna, lacunar stereotype, transliteration, periphrasis, translator commentary.

YK 81706
0.A. Mapmuiniox,
KaHouoam ¢hunoiocudeckux Hayx, 00yexnm
Medsicoynapoousiii 2ymanumapHulil yrugepcumen,
2.0oecca, Yrpauna

O HEKOTOPBIX HOBBIX TEHAEHLIUAX B COBPEMEHHOM
AHI'JIMACKOM SI3BIKE

Annomayusn. B cmamve paccmampusaemcs npupooa si361K06bix UsMEHeHUll U 0COOEHHOCU UX NPOAGIEHUS KAK
8 niane OUAXpoHuU, Max U Ha CUHXPOHHOM ypoeHe. IIpueooumcsi psio npumepos, OmoOPaAHHBIX U3 COBPEMEHHOU AHeI0-
AZLIYHOU NPECChl, KOMOPble OMPANCAIOM USMEHEHUs, NPUCYIUEe COBPEMEHHOMY AHETUICKOMY A3bIKY 8 HACmosujee epe-
M3,

Knroueswie cnosa: si3vikosble uzmenenus, 0OHOBIEHUE TEKCUHECKO20 COCMABA, PA3GUMUe S3bIKA.

W3BecTHO, 4TO s3BIK 00JIafaeT NMHAMUYECKON MPHUPOJION U HAXOAMTCS B MOCTOSHHOM Pa3BUTHUHU.
Oc000 SIpKO S3BIKOBBIC H3MEHEHUS MPOSIBIISIIOTCS B TUTAHE THAXPOHUH, KOTJ/Ia OTICIIbHBIC S3BIKOBBIC SBJIC-
HUSl PaCCMATPHUBAIOTCS Ha JIOCTATOYHO OTJICJCHHBIX BPEMEHHBIX MPOMEXKYTKax. B kadecTBe mpumepa
MOYKHO TIPUBECTH BEIUKHUH CABHUT TiacHbIX (aHri. Great Vowel Shift), npencrasnsomumii co0oi GpoHeTu-
YeCKHE W3MCHCHMSI B IMPOU3HOIICHWH JOJTUX TJIACHBIX 3BYKOB, MPOHU3OIICAIICE B aHTJIHMHCKOM SI3bI-
ke B XIV-XVI B. Ha xaxaoM k¢ CHHXpPOHHOM Cpe€3€, MHOTHE W3 MPOUCXOISIINX B SI3bIKE U3MEHECHUI
OCTalOTCS HE3aMEUYEHHBIMH €0 HOCUTEIISIMU.

W3MeHeHus, OXBAaTHIBAIOIINE BCE YPOBHH sI3bIKA, O0YCIIOBIICHBI, B TIEPBYIO OYEPE/lb, €r0 COIHAIIb-
HOW MPUPOAON M TaK WM MHAYE SBISIOTCS PEeakifeil Ha U3MEHEHMs, TIPOUCXOIAIIHe B o0mecTse U (hop-
MUPYIOIIHE OCHOBHBIC HAIMPABJICHUS SI3bIKOBBIX M3MeHeHHUH. [losiBieHHe U (YHKIIMOHUPOBAHHE HOBBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBI3BAHO, MPEXKJE BCET0, MOTPEOHOCTAMU OOIIECTBA B HOMUHAIIMKM HOBBIX MOHSITHHA,
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BO3HUKAIONINX B PE3yJIbTaTe PA3BUTHUS HAYKH, TEXHUKH, KYJIbTYPbI, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX Peallnii;
NIPY 3TOM, Kak crpaBeyinBo oTMedaeT b.A. CepeOpsSsHHUKOB, MOSIBIICHHE HOBOTO CJIOBA, BhIpaKeHHS, (Ppa-
3€0JIOTHUYECKUX €JIMHCTB, T.€. HOBBIX SI3BIKOBBIX TpaHC(hOpMaIuii, 00yCIOBICHO €AMHCTBOM U IPOTUBOIIO-
JIOKHOCTBIO JIBYX OCHOBHBIX TCHJICHIIMI: TEHACHIIMN COXPAaHEHUS SI3bIKa M TCHJCHIIUU €ro pa3BuTus [1, .
23].

Y auBHUTEIHHAS CITOCOOHOCTD SI3bIKA HAXOJUTHCS B COCTOSTHIH ITOCTOSTHHOT'O M3MEHEHHI Halllla CBOE
OTpaKEHHE HE TOJBKO B HAYYHBIX JIMHI'BUCTUYCCKUX MCCIICOBAHUSAX, HO B Xy/I0’KECTBCHHOH JINTEPATYPE,
U, B TIEPBYIO OuYepe/lb, B TPOU3BEACHUAX JKaHpa aHTU-yTomuu (aHri. Dystopia), BO MHOTHX U3 KOTOPBIX
aBTOPBI CO3/IAIOT «HOBBIE» S3BIKH TOCT-AMOKAIUIITHYECKOTO 001ecTBa. SIpKUM IpUMEpOM TaKoOTO MPOU3-
BEJICHHUS MOXHO Ha3BaTh poMaH «OO0IauyHbIl aTJIac» COBPEMEHHOTO OpUTaHCKOro nucarens J3Buga Mut-
yena. B miectn CBA3aHHBIX MEXAYy COOOH HCTOPHSAX, OXBATHIBAIONIUX BPEMEHHOH OTPE30K C CEpeauHbBI
XIX Beka 70 1aleKoro MocT-amoKIMITHIECKOTO Oy IyIIero, aBTOp NOKa3bIBAET HE TOJIBKO UCTOPUIECKUE
COOBITHSA, TPOUCXOSIINE HA IPOTKEHUHU OIHCHIBAEMOTO MIEPHO/Ia, HO ¥ T€ U3MEHEHHSI, KOTOPbIE TIPOHC-
XOJSIT C SI3BIKOM U JICJIAl0T €r0 MAJIOMOHSATHBIM JIJISI COBPEMEHHOIO HOCHTENS aHTJIMHCKOrO SI3bIKa, 4TO
HaTJISHO ISMOHCTPHUPYET CIICAYIONIUI OTPBIBOK U3 3TOTO MTPOU3BEICHHUS:

«I was pleased our dammit crookit guest‘d teached ev‘ry‘un to step slywise an not trust her, nay,
not a flea, but I din‘t sleep none that night, _cos o the mozzies an‘ nightbirds an‘ toads ringin‘ an‘ a
myst‘rous some‘un what was hushly clatt‘rin® thru our dwellin® pickin® up stuff here an‘ puttin‘ it down
there an‘ the name o‘this myst‘rous some‘un was Change» [2, c. 265].

K Bompocy u3MeHeHuit s3pIka oOpaiaiicsi B CBOe BpeMsi M U3BECTHBIN (PpaHIly3CKHid AesTelb, HCTO-
puk u aureparop Anekcrc ToxBwib. OfHA U3 TJIaB €ro W3BeCTHOW MoHOoTpadun «JleMokpatus B AMEpHKe»
Ha3biBaeTcs «Kakum 00pa3om aMepuKaHCKas IEMOKPATHS BHIOU3MEHIIIA aHTJIMICKUIN S3bIK». TOKBIIIb CBSI-
3bIBACT aKTUBU3AIMIO TPOIIECCOB M3MEHEHHS S3bIKa C MPOIIECCAMU CONMATLHBIMU, OTMEUasl, YTO «IIOCTOSH-
HOe BO30Y»KJIeHHe, apsliee BHYTPU JEMOKPATHIECKOTro 00IecTBa, HAIIPOTHB, MIPUBOJUT K OECIpecTaHHO-
My OOHOBJICHHIO $13bIKa, KAK U BCETr0 OOJIMKA XKHU3HHU. JTO BCeoOIee OPOKEHUE U COMEPHUYECTBO YMOB TO-
POXJIaeT OrPOMHOE KOJMYECTBO HOBBIX HMJICH; CTapble WIeH TUOHYT, MM OOHOBIISIOTCS, WU YK€ PACIIETLISI-
10TCs1, 0OpeTasi OECKOHEYHbIC HIOAHCHI U TIOAPOOHOCTH. [103TOMY B SI3BIKE YaCTO MOXKHO BCTPETHTH CIIOBA,
OJTHMM M3 KOTOPBIX YK€ MPEJICTOUT BBIXOJUTH U3 YIIOTPEOICHUS, a IPYTUM — CTaTh OOIIEYTOTPEONTEIbHBI-
Mu. J[eMOKpaTHUYECKHe HAllUKM, KPOME TOTO, JFOOSAT MEePEeMEHBI Pajli HUX CaMUX. DTO B PaBHOW MEpe OTHO-
CHUTCSI KaK K MOJMUTUKE, TaK U K SI3bIKY» [3, c. 354]. IHTepecHO OTMETUTD, YTO Te3UC TOKBUIIS, KaCaIOLIHICs
OOHOBJICHHSI JICKCHYECKOTO COCTaBa SI3bIKa, TIEPEKIIMKAETCs ¢ BbIcKasbiBaHKeM mpodeccopa M.A.CrepHuna,
paccMaTPUBAFOIIETO MPOLECChl H3MEHEHHSI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3biKa. «VI3MEHEeHHsS B KOMMYHUKATHB-
HOM S/Ipe JIEKCUKOHA TIPOUCXOIAT IO BIUSHUEM SKCTPAIMHTBUCTHYECKHUX (DaKTOPOB M OCYIIECTBIISIOTCS B
(dbopMe aKTHBH3ALWH, CTAOMIN3AIMY ¥ MTACCUBU3AIMH JICKCUUYCCKUX SIUHUIL. AKTUBU3UPOBAJIACh, B OCHOB-
HOM, JIEKCHKA PBIHOYHOW SKOHOMHKH, TOJIMTHYECKas JIEKCHKA, JIEKCHKa IIOy-OM3Heca W KPUMHHAIBHO-
MpaBOOXpaHUTENbHAS JeKcuKa. CTa0MIM3upoBaiach ‘IeMOKpaTHYecKas’ M, YaCTHYHO, KOMMEpYecKas JIeK-
CHUKA; MACCUBU3AIMH TIOJBEPICs TOTAJIMTAPHBIA OONIECCTBEHHO-TIOJIMTHYESCKHIA JICKCUKOH U JIGKCHUKa Iepe-
cTpoitkm» [4, c. 4].

TOKBMJIb HA3bIBAET OCHOBHBIE CIIOCOOBI OOHOBIICHHS SI3bIKA, K KOTOPBHIM OH OTHOCHT CJICAYIOLINE:
MproOpeTeHNe yoTPeOUTEIbHPIMU CIIOBAMH M BBIPQKCHUSIMHU «HEOOBIYHBIX)» 3HAYCHHI; 3aIMCTBOBAHMUS;
WCITOJI30BaHME 3a0BITHIX CIIOB U3 COOCTBEHHOTO CIOBAPS; TIEPEX0.l MPodeCCHOHATLHON JIGKCUKH B 00IIIe-
YHOTPEOUTENbHYI0; CTUPAHUE «COCJIOBHBIX» W JUAICKTHBIX Pa3IU4Ul, Pa3iMuduil MEXIYy «BBICOKHM» U
«HU3KAM» cTtuiieM [3, c. 355].

HaOumroieHnst 3a COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM aHTJIMHCKOrO $i3bIKa YOCIUTEIBHO JIEMOHCTPUPYIOT
CIIPaBEUTMBOCTH BCEX HA3BAaHHBIX TOKBHIIEM CIIOCOOOB, TOCKOIBKY OHU aKTHBHO MCIIONB3YIOTCS U B HAIITH
IHH. BMmecTe ¢ TeM ciieyeT OTMETHTh, YTO OOHOBJICHHE SI3bIKa HE OIPaHWYHMBACTCS JHIIb OOHOBICHUEM
JIEKCUYECKOT0 IIIacTa s3bIKa B PAMKaX BBIIIEHA3BaHHBIX CIIOCOOOB. I3MEeHEHUsS MPOUCXOMIAT U Ha JIPYTHX
SI3BIKOBBIX YPOBHSX.
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B kauecTBe mpumepa MOXKHO Ha3BaThb M3MEHEHMS B MPOM3HOLICHHH, KOTAA HIOAHCHI pPa3rOBOPHOMN
peuu HaxOJsT CBOEC OTPaKEHHE B MUCHMEHHBIX MCTOYHMKAX, KaK HalpuMmep, IpH 3aMeHe «going to” Ha
“gonna”, niu “l am” Ha “I’'m”. YMECTHO B CBSI3U C 3TUMH NPUMEpPAMU NPUBECTH JaHHBIE KOPIIYCOB aH-
rimiickoro si3pika — BNC (Briish National Corpus) [5] m COCA (Corpus of Contemporary American) [6],
KOTOpbIE HE TOJILKO HJUTIOCTPUPYIOT BXOXKACHHE «JIMOEpaTM30BaHHBIX» Pa3rOBOPHBIX (OPM B MUCHMEH-
HbI€ UCTOYHHMKH, HO U IIOATBEPKAAIOT Te3UC TOKBMIIS O BIMSHUM AEMOKPATHH Ha Pa3BUTHE S3bIKA.

Tabrauua 1.
CpasHumenvhbie Xapakxmepucmuxu ynompeoienus OmoeibHbIxX
coxpawennvix popm ¢ BNC u COCA
BNC COCA
CoxkpatiieHHbIE POPMBI Kon-Bo Ha 1 Kon-Bo Ha
Kon-Bo Kon-Bo
MITH 1mH

I'm 2 0,02 425,651 945

I’ve - - 139,152 309
32,90

Going to ; 329 386,395 858
12,43

Gonna 6 124 25,850 57

Goin’ - - 1,201 2,7

Ha TeneHLMIO UCTIOIB30BAHUS B MMCbMEHHOM PEYM CBOMCTBEHHBIX PAa3rOBOPHON peud peayLUpo-
BaHHBIX ()OPM yKa3bIBACT U M3BECTHBIN COBpEeMEHHBIN OpuTaHckuid tuHrBucT xedpu Jlnu [7].

Emte ogHOM XapakTepHOM 4epTON COBPEMEHHOI'O aHTIIUICKOTO CIeAyeT Ha3BaTh MOIY4YHUBILIEE B I10-
CJIeTHUE JECATHIIETHS IIMPOKOE pPacCHpOCTpaHEHHWE YNOTpeOJIeHWE OTHENbHBIX HacTei pedyd B HECBOM-
cTBeHHON MM (pyHKIIMU. B KauecTBe mpumepa MOXKHO MPHUBECTH CyOCTaHTHUBHU3AIMIO, TPH KOTOPOH B Ka-
YeCTBE MMEHU CYLICCTBUTEIBHOTO C MPUCYIIUMHU eMy (OPMOH U COUETACMOCTHBIMH XapaKTCPUCTHKAMHU
BBICTYHAIOT IPUJIAraTeIbHbIEe, IPEIOTH, U LIEJIble COYETAHUS CIIOB!

Contemporary meets traditional at Norway’s Royal Palace .

Olympic greats Tretyak, Rodnina light cauldron.

“Cold war” resolution marks new low in Russia and U.S. relations.

The economic crisis in Greece created national divides.

There will be a before and an after.

Brazil parties after win over Columbia.

Explore hair styles, watch inspiring how-tos.

...thousands of Europeans are demanding a debt write-down for Greece.
10 must-haves in the modern kitchen.

C npyroif CTOpOHBI, UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE BCE Yallle U Yallle yIOTPeOIAI0TCS KaK TIIaroibl:

Mike Malney schools bankers on deflation, gold and silver.
Crisis in Eastern Ukraine tops Munich Security Conference agenda.
Three Muslims gunned down in North Carolina.
Sen.Bob Graham, who chaired the Senate Intelligence Committee.
No one can fault Kim for his personal cinematic references.
Lukoil eyes return to Iran after sanctions lifted.
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He (Chomsky) has authored over a hundred books.
... this song didn’t surface until 2010ish...
U.S.business pushing back as state department sanctions on Russia.

I/IHTCPCCHO OTMCTHUTB, UTO B KQYCCTBC I'jlarojia MOr'yT BbBICTYIIATh U HEC3HAMCHATCIIbHBIC YaCTU PC-
qHu:

Nat Bissonnette... partially outs the reason in his book.
OPEC ups global oil demand forecast.

He meHee 3aMeTHBIM HalpaBJICHUEM B Pa3BUTUU COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO SIBJISIFOTCS M TAKHE
TEHJICHIIUU B CIOBOTBOPYECTBE, Kak cokpamieHue cioBa (nukes, demo, spox, selfie, pics, journos, op-
ed), cpamenune (Grexit, Brexit, Grevolt, Grexident) u co3nanue adb6pesuatyp. [lpu 3Tom mocnennue He-
PEAKO CO3/1al0TCS KaK MajyIMaTHBHbBIC 3aMEHUTEIN MEHEE KITPHUBJICKATCIIBHBIX» COUCTAHUM:

AIDS - acquired immune deficiency syndrome
SARS — severe acute respiratory syndrome
MERS — middle Easy respiratory syndrome
SWAT — special weapons assault team

WMD — weapons of mass destruction

LGBT — lesbian, gay, bisexual, transgender

Hapsiny ¢ Heoslorn3MaMu, MOSIBJICHHE KOTOPBIX CONMYTCTBYET Pa3BHTHIO OOIIECTBA BO BCEX €ro
acreKTax, Bce yaile HabI0aaeTcs MepeoCMBICIICHNE CYIECTBYIONINX CJIOB MM CIOBOCOYETAHUI, KOTO-
pbie OBICTPO BHEAPSAIOTCS B JIGKCHUECKUI COCTaB A3bIKa B CBOEM HOBOM 3HAUEHHWH, OTpakarolieM Ooiee
y3KOe ¥ KOHKPETHOE MOHATHE. IHTEpEeCHBIM MPUMEPOM TAKOTO SIBJICHUSI MOXKET CIYXKHTh CJIOBO “‘auster-
ity”. B cooTBeTCTBHH CO CIIOBapHOU AchUHUIMEH dTOTO clIoBa OHO Oo3Haudaet “‘quality of being austere”,
a “austere”, B CBOIO ouepeib, kak “1. of a person, his behavior, severely moral and strict”; 2. of a way of
living, of places, styles, simple and plain; without ornament or comfort”[8] ; “of severe self-discipline,
from 1580s; hence "severe simplicity" (1875); applied during World War II to national policies limiting
non-essentials as a wartime economy [9].

B 10 xe BpeMs, B HalllM THU 3TO CJIOBO, B IIEPBYIO OYEPE/b, COOTHOCUTCA C MOJUTUKOM KECTKOU
9KOHOMUH, Ha BHEAPCHUH KOTOPOI HACTaMBalOT MEXAyHapoIHbIe (UHAHCOBBIC HHCTHTYTH B OOMEH Ha
BbIJICJICHUE KPEIUTOB OTAEIbHBIM CTpaHaM. HOBbIE MOHATHS CTOSAT U 38 TAKUMH CIIOBAMH M COUYCTAHUS-
MU, Kak challenge, stovepipe, cauldron, five eyes, carbon footprint, road map, etc.

V3MeHeHMsI, MPOUCXOISIINE B OOMIECTBE U OXBATHIBAIOIINE MPAKTHYECKN BCEe CHEphI ero Ku3He-
JeSITENILHOCTH, BKJIIOYAsi HAYYHO-TEXHUYECKYIO, IOJUTHYECKYIO, COIMAIbHYI0, YKOHOMHUECKYO, KYIIb-
TYpHYIO U Jp., HAXOAAT OTPa)XCHHE B SI3bIKE, U MPEXKAE BCETr0, B U3MEHEHUH €T0 JEKCHYECKUX Mapa-
JUrM. B coBpeMeHHOM aHTIUHCKOM HAOJIOAETCsI MOBBINICHHE HHTEHCUBHOCTH M PA3HOOOPa3Hs SI3bIKO-
BBIX W3MEHCHHH, YTO BO3MOXXHO OOBSCHUTH, C OJHOW CTOPOHBI, TOH OIPOMHONH KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTHYeCcKOW HArpy3Koi, KOTOPYIO OH HEceT B Mpolecce IIo0aIu3alim, a ¢ APYro, CTpEeMHUTEIb-
HBIM DPa3BUTHEM WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMH W BCEOOINEH KOMIbIOTEpH3alHel, 00JIeryaonumMu
IpoLecC BXOKACHUS U3MEHEHHUH B CUCTEMY SI3bIKA.

JUTEPATYPA
1. CepebpsaankoB b.A. O MaTepranucTHYECKOM MOAX0AC K sABieHUsAM s13b1ka / b.A.Cepeopsanukos — M.: Ha-
yka, 1983. - 319 c.
2. Mitchell, David. Cloud Atlas /David Mitchell — Random House Trade Paperbacks, N.Y. 2005.

271



3. Toxksuns Anexcuc de. [lemokpatust B Amepuke / Anekcuc ne TokBunb [nep. ¢ ¢panm., npeauct. [apoipna
JIx. Jlacku]. — M.: I[Iporpecc, 1992. — 554 c., 16 c. Wm.

4. Creprann N.A. Commanbhble (hJakTOpbI ¥ pa3BUTHE COBPEMEHHOTO pycckoro sizbika./ V.A.CrepauH, B ¢6.: Teo-

peTudeckas U MpUKIaJHas IMHIBUCTHKA. Boim. 2. SI3bIk 1 conuanbHas cpeaa. — Boponex, 2000. — C. 4-16.

BNC — British National Corpus [9nekrponHbIit pecype]. — Pexxum moctymna : www.bne.com

COCA — Corpus of Contemporary American, KOJI JOCTyTIa:

Leech, J. et al. Change in Contemporary English / J.Leech — Cambridge University Press, 2012. — 371p.

b NS

Xopuou A.C. YueOHbIi ciioBaph COBpeMeHHOro aHruickoro s3bika / A.C.XopuOu npu yuactun K.Pys3. —
M.:IIpoceeuenue, 1984. — XII, 769c.
9. DTHUMOJIOTHYECKUIT CI0Baph [DNIEeKTpoHHBIH pecype]. — Pexum noctyma: www.etymonline.com

0.A. Mapmuniok. O deaKux HOBUX MEHOEHUIAX Y CYUACHIN an2niticoKii mosi. — Cmamms.

Anomauin. Y cmammi posenioaemscs npupooa MOSHUX 3MIH I 0COOIUB0CMI IX NPOABY AK 6 NiaHi OiaxXpoHii,
max i Ha cunxponnomy pieni. Haooumucs pso npuxnadis, 8idibpanux 3 cyyachoi aneioMosHoi npecu, AKi Liiocmpy-
10Mb 3MIHU, 6IACTMUBE CYUACHIU AHRTITUCHKIl MOGI HUHI.

Knrouoegi cnosa: moeni 3miHu, OHOBNEHHS IEKCUUHO20 CKIADY, PO3BUMOK MOGU.

Olga A. Martynyuk. New Tendencies in the Development of Modern English. — Article.

Summary. The article considers the nature of linguistic changes and specifics of their diachronic and syn-
chronic manifestation. Examples taken from modern English newspapers demonstrate the changes that are observed
in Modern English at present.

Key words: language changes, vocabulary renewal,, language development.

YK 821.161.2
T.0. Macnoeceka,
cmapuiutl 8UK1a0ady,
Midcnapoonuti cymanimaprutl yHisepcumem,
M. Ooeca, Ykpaina

KOHTPACTHICTD Y HOE3ISAX BACUJIAA CUMOHEHKA

Anomayisn. B cmammi nooano xommpacmu y noesisx Bacuns Cumonenxa. Konmpacmu 6ukopucmogyomscs
07151 NOCUNIEHHS GUPAZHOCII, eMOYitiHOCmI, OO 8 NOCMUYHUX KOHMPACMAX GUAGISEMbC NPUCMPACHICmb noemd. Y
Bacuns Cumonenxa xonmpacmu GUKOHYIONb CIUIemeiphy (yHKyiro.

Kniouogi cnosa: xonmpacm, npucmpacHicms, noe3sis, KOMROZUYIUHO-CMUTICIMUYHUN NPUTIOM, KOHYENMYAlb-
He 0hopMaeHH s, CIMULEMBIPHA DYHKYIs.

Kontpact — pi3ko okpeciieHa MPOTHIICKHICTh Y pUcax XapakTepy, BIACTUBOCTAX MPEAMETIB 4H
SIBHIL], 10 BUKOPUCTOBYETHCS K KOMIIO3ULIHHO —CTWIICTUYHUN NpuiioM. OCHOBOIO KOHTPACTy € aHTH-
TeTUYHUI MPUHINI CBiTOCHpHUiiMaHHs. Lleil mpuifoM, sK BBaXKa€ThCS OJTHUM 3 «HAHMOTYTHIIIHNX CIIOCO-
6iB moetnyHoro MamtoBanHs» (1. @panko), OyB Bigomwuii 3/1aBHA, 3adiKCOBaHUHN y (DOITBKIOPI, Y MHUCTE-
ITBI 3arajoM Ta B XyJOXKHIH JliTepaTypi 30KpeMa, Ha0yBaloYl KOHIENTyaJIbHOTro oQopMmiieHHS [2, C.
519]. Kontpact y noesisix Bacuis Cumonenka HaOyBae ctuierBipHoi ¢yHkuii. [loer BuCIOBHB CBOE
CTaBJICHHS 10 CBITy, KQTETOPUYHO IPOTOJIOIIYE «3a» 1 «IIPOTH», MIJHOCUTH 1 3allepeuye, OJIOIHIOE
CTBOpIOBAHHIl CBIT. Moro moesist rpoMajisHCHKM aKTHBHA, NpucTpacHa. [lomiTHe Micue B ecteTuui Ba-
cwist CHMOHEHKa TMOCiJIa€ MPUCTPACTh, BIATIOBIIHUMHA CHHOHIMaMU MIPUCTPACTI y Horo moesisx — Oyp4,
rpiM, WKBaIK: «Y Oywi moiti — [lImopmu i epizui npudoi» 5, c. 141], «I mpusoea, moe xmapa epo306a»
[5, c. 141], «I 3animino conye na gycmax» [5, c. 150], «xpusasum cmepuem, bypero enaou» [5, c. 140].
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